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SVEN HEDIN’S GERMAN DIARY

PREFACE

FTER the upheavals that have followed upon the end of
the Second World War there i1s a danger that historical
truth may become distorted and personalities and events
shown in the light in which it is in the interests of later ages
to present them. It has seemed to me, therefore, that some
useful purpose might be served by describing, without em-
bellishment, addition or detraction those things—even though
they only constitute small details in the great drama—which
I myself saw and heard with my own eyes and ears.

I should like to make it clear that the initiative for my
journeys to Berlin rested with no one but myself, and that
no one, cither in an official or private capacity, stood behind
my conversations with the leading men of the Third Reich.
At the time of my first visit to Germany after the outbreak
of war, on 14th October 1939, I had not met a single member
of the Swedish Government for four years. No one
had any idea as to my plans. Only twice during the course
of the war did I call upon the Swedish Foreign Minister.
King Gustaf I kept regularly informed of the progress of my
activities.

During my visits to Berlin I was always shown the utmost
kindness and courtesy by the Swedish Minister, Arvid
Richert, and his staff, for which I should like now to express
my warmest thanks. Herr Richert was provided with detailed,
word-for-word accounts of the conversations I had had with
the German leaders, and I knew that this information was
later passed on to the Foreign Office in Stockholm. The
Germans were always clearly informed that my visits were
made entirely on my own responsibility.



As my aim has been to describe events as they appeared
to me at the time, it will be useless to search for references
to the Swedish White Papers, the proceedings at the Nurem-
berg Trials, or the books of Churchill and others. To colour
the account in accordance with the tragic events of later years
would be to falsify the impressions I myself received in 1940
when Germany stood at the height of her power.

Side by side with the political conversations I have also
described the private negotiations 1 was having at the same
time with my publishers in Leipzig and Gotha. This gives
the book the more vivid character of a diary narrative. With
regard to the fateful progress of the war itself 1 have only
inserted a few brief references here and there in order to make

clear the context.

Stockholm, 12th March 1949.
SVEN HEDIN.



The Story of a Book

N my return to Stockholm on 15th April 1935, after an
absence of many years on travels and explorations in
Central Asia, I found myself in an awkward financial situation.
[ had left large debts behind at the Deutsch-Asiatische Bank in
Peking in connection with the responsibilities I had assumed
towards the Chinesc scientists who took part in the earlier
phases of the great expedition. Moreover I was in need of
a considerable sum to ecnable me to set in hand at once the
working up of the vast material, in the form of collections
and notes accumulated during our eight years in Asia by
every member of my learned staff, which was now to be
published as a series of scientific monographs.

It was for this reason that I accepted without hesitation a
generous and promising invitation by Herr Ebner, the Berlin
concert manager, to undertake a longish lecture tour describ-
ing the work and experiences of the expedition.

Accompanied by my faithful secretary, my sister Alma, and
always by one or other of the Drs. Montell, Hummel, Norin
and Ambolt, all of whom had taken part in the Asiatic
expeditions, I set off at the beginning of October 1935 for
the capital of the Third Reich, where, as so often
before, we chose the Hotel Kaiserhof as our place of residence.

On gth October the campaign began with a visit to Field-
Marshal Hermann Goering, to whose flat in Leipziger-
strasse I had been introduced by my old friends Eric and Mary
von Rosen, Goering’s brother-in-law and his wife, and T had
and hour’s conversation with Goering, who discoursed in his
confident and convincing way of the growing greatness and
power of Germany.

Suddenly he pulled out his watch and exclaimed:
“ Donnerwetter, it is five to six, and at six o’clock you have
to be with Hitler!”
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This was the first I had heard of the arrangement. But
fortunately Goering’s car always stood ready at the door and
the distance to the then Old Reich Chancellery was not great.
I arrived at the appointed time and was taken in charge by
an adjutant who conducted me to the Fihrer’s study. The
only contact I had previously had with him had taken the
form of a telegram on 16th October 1933 in which he had
congratulated me on the fortieth anniversary of my setting
out on my first more comprehensive expedition to Central
Asia and Tibet. I had scarcely thought about this anniversary
myself, but learnt afterwards that my friend and publisher,
Hans Brockhaus, had inserted a notice explaining the
significance of the day in the German Press. On 19th
February 1935, when I was in Nanking, Hitler had sent
me another telegram congratulating me on my 7oth birthday.
Finally on my arrival at the Schlesischer Bahnhof, the last
lap of my journey from Moscow and Warsaw on the morning
of 14th April 1935, he had sent a few gentlemen to welcome
me.

He received me at the Reich Chancellery as though we
had been old friends. He was tall and manly, a powerful
and harmonious figure who held his head high, walked erect
and moved with assurance and control. He did all the
talking himself almost the whole of the time, describing in
clear and forceful words the objectives of National Socialism
and his efforts to raise up Germany and her people from
the humiliation that had been thrust upon them at Versailles
and from the morass in which they had been struggling under
the indolent and weak-willed government of the Weimar
Republic. He set forth the principles of the new organisation
with incisive emphasis and spoke with evident satisfaction
of the determination and enthustasm with which the young
people were being brought up to become industrious and
useful members of society. The German people accepted his
principle: one people, one Reich, one leader, and no one
doubted of a brilliant future. “ There is secthing vitality
everywhere, unemployment is being eradicated—I should like
to show you everything myself, but I have to be always at
my post and time is short!”



After a few questions about the situation in China and
Central Asia he rose and said he hoped to have an opportunity
to talk to me later at greater length,

The result of my first conversation with Hitler was that
I had my work cut out to appear in time at the Marble Hall
at the Zoo, where an audience of 1,400 was awaiting me.
Among its more distinguished members may be mentioned
Goering, sitting betwccn Count und Countess von Rosen, my
old friend Einar af Wirsén, the Swedish Minister, and his
charming wife, the Colonial Minister Solf, at whosc Embassy
in Tokio I had received so much hospitality in 1923 immedi-
ately after the great elrthquakc, Prince and Princess zu Wied,
who were then on a visit to Berlin, my friend of fifty years’
standing, Professor Albrecht Penck the Chinese Ambassador
Liu Cheng Chich, and others. Thc President of the Anthro-
pological Society, Professor Hans Virchow, son of the great
Rudolf, made a speech of welcome, and Professor Krebs,
President of the Geographical Society, moved the vote of
thanks.

After a later lecture at the Philharmonie in Berlin we
received a visit at the Kaiserhof from two men whom we were
to reckon during the next few years as among our closest
friends. They were Dr. Walter Funk, Secretary of State in
the Reich Ministry of Information and Propaganda, and Dr.
August Diehn, head of the Kali syndicate. The former
was a plump, smooth-shaven, pleasant and jovial little man,
a sincere National Socialist but open-minded and tolerant of
other opinions. Otherwise he could never have been on
terms of such firm friendship with Diehn, who did not believe
in the new doctrines at all but cherished brilliant plans of
his own for the rebuilding, not merely of Germany but of
all the world, in happiness and prosperity.

Our conversation was a fruitful one and opened up fresh
paths and possibilities for rcallsmg my scientific plans. Funk
told me that he had all my books in his library and that with
their aid he had taken part in all my expeditions. I
mentioned that I was anxious to publish an atlas of the whole
area covered by our expeditions in Asia and that I hoped the
work might be undertaken by Justus Perthes’ Geographical
Institute at Getha, which had published the whole of the
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map material from my first expedition of 1893-1897 in the
form of magnificent sheet-maps without its costing me a
penny. FunE assured me that both the German Government
and Justus Perthes would regard it as a privilege to be allowed
to complete this important work. There was a large insti-
tution in Berlin called the Research Association for German
Science, that would certainly be glad of the opportunity to
support an undertaking of such importance to international
scholarship, and it could also rely on Government assistance
in so doing.

Funk was as good as his word, and detailed work on this
atlas of Central Asia in 54 sheets, to be completed in six
years, was begun in the summer of 1938. Three sheets had
been issued when the war broke out and slowed the work
down, and after the defeat of Germany it was abandoned

altogether.
¥* * %*

With Berlin as starting-point we now set out on a frenzied
tour from town to town all over Germany, where I lectured
111 times in g1 different German cities and in addition 19
times in the neighbouring countries. In those five months
we covered the whole length of the equator, 14,000 miles by
train and 11,000 by car. In spite of the heat and the rush
we found time to visit many world-famous monuments and
centres of Germany’s high culture in the form of museums
and art galleries, magnificent buildings from by-gone cen-
turies, places in which immortals such as Beethoven, Johann
Sebastian Bach, Immanuel Kant, Goethe, Schiller and many
others were born and where they ended their days after
presenting humanity with some of its finest achievements in
science, art and music, and we admired the Zwinger and the
museums in Dresden and places in Nuremberg, Wittemberg
and Worms associated with the name of Luther, Aachen
Cathedral and its emperor’s throne and its treasures of in-
estimable value, the Princely-Episcopal Palace at Wiirzburg—
“fine vicarage ”, as Napoleon called it, the noblest castle I
have ever seen—and we saw many other places rich in
memory which only a few years later were to be wiped off
the face of the earth by enemy bombs. Little though we
realised it at the time, each such visit was a farewell for
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ever to some of the most glorious creations of the human
spirit,

Everywhere we made interesting acquaintances and many
new friends. Among these were four Reich Stadtholders,
including Sauckel of Weimar, later condemned to death at
Nuremberg. Dr. Goerdeler, burgomaster of Leipzig, an able
man who was hangcd for his complicity in the consplracy
against Hitler in 1944, gave an unforgettable reception in
our honour at the old Town Hall. Baldur von Schirach, the
Reich Youth Leader, held a banquet for us and told us that
he had six million youths under his banners and that the
first principle that was instilled into them was an unswerving
faith 1in God.

I used to sit silent beside the driver on these long car-drives
so as to save my voice for lecturing. It was then that the
idea came to me to write a book about Hitler's Germany,
and by the end of the trip my plan was complete. On 31st
March 1936 I went to see Dr. Funk at the Ministry of Propa-
ganda and said to him:

“I am thinking of writing a book about the new
Germany.”

“ Excellent, I am glad to hear it, and both the Fihrer and
the German people will be pleased.”

“But so far I have nothing to go on but a jumble of
external impressions. I nced a systematic survey of the whole
of your organisation, and that could only be obtained by a
few months’ study in Germany under expert guidance.”

“ Quite so. Just let me know what you want and I will
arrange the whole course for you.”

“1 wish to be incognito so as to work in peace.”

Funk then proposed that I should be given the use of a
villa at Wannsee, complete with servants, kitchen and car,
and that an expert should be placed at my disposal to ac-
company me to some of the factories for synthetic products,
I. G. Farben, labour camps and youth camps, dockyards,
land reclamation areas, concentration camps, schools, and all
the other things on which the foundations of the Reich rested.
For mysclf the closing months of the ycar would be the most
convenient.



“Fine! Write and lct me know a few weeks in advance
and then telegraph the date of your arrival. You will find
cverything in order.”

* * *

I spent the next few months finishing off my book, The
Stk Road, and in addition had to devote a part of every
day to working with my secretary, Docent Gosta Montell, on
the big scicntific series for the publication of which the 1936
Swedish Riksdag had voted a grant in aid. The only break
1 had was during the first ten days of August, when I
travelled down to attend the XI Olympaid, at which I had
been invited to address the youth of the world from ‘the arena
of the Stadium: “Ich rufe die Jugend der Welt!”' On this
' “I call the youth of the world!”
occasion my niece Miirta acted as my secrctary. We saw the
last torch-bearer in the long chain of young men who had
brought the Olympic flame from Greece come running across
the Stadium to kindle the sacred fire on the altar with his
torch.

Our seats were between the ninety-year-old Field-Marshal
von Mackensen and Dorpmiiller, Minister of Railways. The
aim had been to follow the procedure at the Games of
antiquity as closely as possible. At thesc it was customary
for learned men to deliver erudite discourses to the youthful
participants, the discus-throwers and other contestants, and to
the spectators round the arena. In Berlin Admiral Byrd was
to speak on behalf of America, General Smuts of Africa, Lord
Rutherford of Australia, Admiral Saito of Asia, and I on
behalf of Europe. But Saito was murdered a few months
before the Games, Byrd was at the South Pole, Smuts had a
Parliamentary session, and Rutherford had not been in
Australia for 30 years. So I was left to represent the foreign
contingent alone, which I did with a lecture entitled ““ The
part played by the hc;rse in th: history*o-f Asia.”

On 2nd October 1936 we were in Berlin again and were
met by Ministerialrat Dr. Ott, a pleasant, middle-aged man
of the old school, who drove us out to Villa Alsen, Konigs-
strasse 4, in Wannsee, where we were to reside until the
middle of December. The owner, an industrialist named

6



Richard Heike, had placed this beautiful and distinguished-
looking villa at,our disposal complete with servants.

Here my “instructor ”, Oberregierungsrat, later Minis-
terialrat in the Ministry of Propaganda Dr. Wilhelm Zicegler,
who was to direct my studies in the doctrines and views of
National Socialism, appeared the following day. He piled
up the table with stacks of books and brochures, marked all
the passages 1 ought to read, and delivered lectures on which
1 made notes. These theoretical studies were interrupted
time and again by expeditions to centres of industry and
labour, where we were always shown round by some expert
on the spot. I will mention here in all brevity just a few
such episodes.

On 6th October the year’s great Winter Relief Campaign
was opened in the Deutschlandhalle. The enormous hall was
packed with 20,000 spectators and a body of 160 standard-
bearers stood arrayed round the rostrum. We had an
excellent view of both the speaker and the row of ministers
seated on the platform.

A fanfare! The Fihrer entered to a storm of applause
from the audience, which had risen as one man to its feet,
and 20,000 hands were raised to greet him. As usual he
wore a solemn expression and seemed not to notice the acclam-
ation. He took his seat behind the rostrum. First Funk
spoke a few words about the purpose of the meeting. Then
Goebbels mounted the rostrum and made an oration, the
burden of which was thanks to the Fihrer for the Winter
Relief that was going to provide the whole people with bread
and clothes. At all the more laudatory passages Hitler made
a deprecatory gesture of the hands as much as to say: No
flattery, I have heard all that before. Then came his own
turn to speak. He did so forcefully and passionately, his
voice vibrating with emotion. No difficulties, nothing must
be allowed to stand in the way of the people’s welfare. Not
one of my German Volksgenossen' must go hungry, cold
or homeless. It was the duty of each and all to contribute
what they could to the great collection. He hoped and
trusted that year by year the sum received would grow by

many hundred million marks.
' Compatriots,



On 11th October we saw as much as anyone was permitted
to sec of Krupp’s enormous works at Esscn.  One day we
had dinner with Krupp von Bohlen, whose wife was the
daughter of the great Krupp.

On 2nd November we were invited to dinner with General
von Seeckt and his wife. There we found a quite different
milieu from that of the new men. Old-fashioned, solid luxury
and refinement, tail-coats and white tics, Among the guests
was Beck, Chicf of the General Staff, a small, outwardly
insignificant man, who sent in his resignation in 1938 in
protest against Hitler’s war plans, and in 1944, after the un-
successful attempt on Hitler’s lifc on 20th July, committed
suicide. I knew von Secckt from the days of Mackensen’s
campaign in Galicia in 1915, when he had served as Chicf
of Staff. I had also met him in Stockholm in 1923, in Peking
in 1933, and in Nanking in 1935. His attitude towards the
new era was rescrved and stiff.  He had said to me once in
Peking that he had a certain respect for Hitler and regarded
him as a true patriot with lofty aims for his country. An
army must be the affair of the people and the Reich, not of
a party.

On the way to von Secckt’s we passed through a part of
Unter den Linden where the collection was in full swing for
the Winter Relief. Goebbels himself was there with a collect-
ing box. The street was packed with people. A policeman
escorted us on foot to the Minister. Coins were pouring in
to the large collecting-box, and a fresh once had to be brought
out about every other minute. We only had time to $peak
a word in passing as we dropped our contributions in, and
he asked how work was progressing on the new book.

Before we went home in December we took our leave of
von Seeckt. It was the last time I was to see this remarkable
officer, for he died two wecks later, on 28th December.

The following day I was present, with Professor Albrecht
Penck, at a students’ soirée at the Occanographical Museum.
It was plain, and one could not help but feel, that the atmos-
phere was not the same that it used to be. Nearly 50 years
before I had been a student myself at the University of Berlin.
Things were different then. Then there were teachers of
world reputation—Richthofen, Helmholtz, Virchow, Kiepert,
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Dames, and others,  Now science was only supported in so far
as it benefited the new philosophy.

I was further confirmed in this view by a visit to Dr. Rust,
the Minister of Education. He was a man of aboundmg
cnergy and physical strength, a human dynamo, but otherwise
insignificant.  All knowledge that did not dnrcct}}' benefit
the State and the party was unnccessary and could, at any
ratc for the present, be dispensed with!  Only phy51cs,
chemistry, agriculture and other useful sciences mattered.

Another Reich Minister whom I called upon was Dr. Kerrl,
who was rcsponsiblc for Church affairs, He was more of a
weak and unassuming man. Kerrl declared that is was untrue
to say that the National Socialists were godless.  Significantly
cnough he presented me with Mikacl Pradin’s two master-
picces: Genghis Khan and The Heritage of Genghis Khan.
Kerrl told me that Hitler had read both volumes, which tell
how a world empire was established 700 years ago.

spent the gth and 10th December with Kaiser Wilhelm at
Doorn. Reports were just arriving of the abdication of the
new King of England. The Kaiser considered it monstrous
and indefensible that a man who had been born King of
England and Emperor of India should throw away his crowns
{or the sake of a woman.

Before we left for home we went ur to say goodbyc to
Goering. Talking about the Winter Relief I told him about
my sister’s creation, the Flower Fund, and her idea that the,
at a low estimate, thirty million kronor that are sacrificed
annually in Sweden in the form of flowers for the dead and
to lay on graves could be put to a better use if they were given
to living people who were in need. Goering exclaimed:

“ Thirty million in Sweden corresponds to four hundred
million here! People must learn to cultivate sunflowers and
potatocs for the living instead of flowers for the dead!” Then
he scized a pad and jotted down a number of details and said
that next year he would send representatives to Stockholm
to study the organisation thoroughly. Nothing was ever heard
of them. In actual fact the Third Reich at the height of its
glory uscd flowers on a scale of magnificence never known
before.



An Exciting Correspondence

N my return to Stockholm I set to work at once sifting
the material I had brought with me and writing my book
about the Third Reich. The work proceeded rapidly and was
almost completed by the time Dr. Zicgler arrived in Stockholm
by air on 14th March 1937 to hand over certain information
and fgures that had not been obtainable in time in Berlin.
Brockhaus’s were having a translation made into German
chapter by chapter as I wrote. Dr. Ziegler, who had been
our faithful cicerone on our travels in Germany the previous
autumn, never made any comment on the more delicate
passages in the book but left all criticismm to his chief, Dr.
Walter Funk. Ziegler, of course, knew the contents word
for word as soon as Brockhaus’s translation was ready in type-
script.  On his return to Berlin he handed a copy to his chief,
When Ziegler came to see me in Stockholm for the second
time, on 1oth April 1937, he had to report that Funk had read
the whole book in German typescript and that the work could
not in any circumstances be published in Germany in the
form I had given it. In a copy which Ziegler showed me
Funk had crossed through in red pencil all those passages in
the chapters on the Jews, religion, science, the Nobel Prize,
and the youth movements that would have to be either deleted
or substantially rewritten. Ziegler also told me that Funk
had called Hitler’s attention to these passages and that Funk’s
words merely echoed the Fihrer’s. During Ziegler’s stay in
Stockholm we discussed the problem far into the nights. He
also consulted Dr. Meynen, the German Chargé d’Affaires, who
was upset about it and wrote to the German Foreign Office
that a breach on this point would not improve relations
between Germany and Sweden. Two German newspaper
correspondents, from the Kolnische Zeitung and Frankfurter
Zeitung, had also got wind of the matter and came to see me.
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They were forbidden to, refer to it in their newspapers, but
when 1 explained the situation to them they said that millions
of Germans thought as 1 did, but that a book that criticised
National Socialism would never be allowed to appear in
Germany.

On his arrival in Stockholm on 10th April Ziegler had
handed me a letter from Funk in which the latter, after a
few introductory words, wrote:

“First of all I should like to thank you deeply and
sincerely for the great and difficult work which you, Aoch-
geehrter Doktor,” have achieved in completing this book
not merely for Germany but for the whole world and for
our age. I am firmly convinced that this document, of
truly historical value, will contribute in the highest degree
towards dispelling innumerable misconceptions about
National Socialist Germany and reveal the absurdity of
millions of lies and slanders about the German people and
the German Government. The book is the work of an
objective observer . ., "

“honoured doctor .

Then followed a few excessively flattering remarks about
myself and my fitness for the task. He was convinced that the
book—** as it now stands "—would fulfil when it went out
into the world the purpose for which I had intended it.

After that the qualifications began! He continued in his
letter of 8th April 1937:

“ But now there appear in the text—as it lies before me
—very considerable difficulties in the way of promulgating
the book in Germany, and this for reasons which you
probably did not have in mind @ priori and doubtless would
not have understood. The basis of the authoritarian govern-
ment of the National Socialist Reich is absolute unanimity
of will and opinion among the entire population and that
this unanimity be rigorously maintained. Criticism of the
National Socialist form of government in a country under
authoritarian rule such as the German Reich cannot be
tolerated, as otherwise the very foundations of the State
would be shattered. Now in the various chapters of your
work you have not merely described things and people in
the new Germany as they are and as you have seen them,
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but you have also set out, in lengthy expositions backed
by scientific and historical arguments, to sﬁow that certain
essential elements in the National Socialist philosophy and
form of government are false and injurious. Such investi-
gations are above all those that concern the policy of
National Socialist Germany with regard to Jews and the
Church. No unprejudiced arbitor can or should expect of
you, a member of a forcign, even though closely-related
and friendly nation, that you should accept without critic-
ism everything you found in Germany or even go out of
your way to show it in a favourable light. Quite apart from
the fact that we could never make any such demand parti-
cularly of you, the decply respected friend of the German
way of life and German science, the value of your work
on Germany would also be @ priori jeopardised if it were
published under any such conditions or directives. If there-
fore you make certain reservations in your estimation of the
form of government of the German State and people, there
1s of course nothing to be said against it, and we would
gladly enter into practical discussions with you on these
matters, all the more so as we know that your criticism 1s
absolutely well-intentioned and kindly.  Such a discussion
can, however, in an authoritarian State, be conducted solely
and exclusively by the Government, and not by the broad
mass of the people. For in an authoritarian State responsi-
bility lies solely and exclusively at the top. Responsibility
is thus relegated from below, i.c. from the people, upwards,
to the Government and not—as in Parliamentary States
—from the upper to the lower layers. For thesc reasons
an authoritarian Government cannot tolerate the publication
in Germany of a book that criticises and rejects important
principles of its system of government.

“To sum up: I am convinced that your book, if it were
to appear in its present form, would fulfil its mission and
achieve success. The book cannot, however, appear in
Germany in its present form, since it would naturally be
impossible to prevent the German National Socialist Press
from refuting the arguments with which the author attacks
the basic conception of National Socialism. A hostile front
would therefore immediatcly and inevitably be formed
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against the book, and that we cannot and will not tolerate.
The only way out is therefore either that you should make
up your mind to delcte from the book all those passages
which express criticism in principle of the National Socialist
philosophy and system of igovcmmcnt—whcn of course you
would remain free to hold an actually divergent opinion
—or clse that the book should appear only in forctl%l
countries, which moreover need not affect in any way t
reputatlon and respect you enjoy in Germany, nor would
it prevent us from continuing to promote your other under-
takings and offer you effective assistance in your scientific
plans and work.

“ Oberregicrungsrat Dr. Ziegler will on my instructions
discuss with you fully the detailed aspects of the reshap-
ing of your book which suggest themselves on the basis of
the above explanation.

“T am convinced that your great and admirable work will
by some means or other be brought to a felicitous con-
clusion, and remain, ctc. . . .

Yours always very sincerely

Walter Funk.”

So the book could not appear in Germany unless my critical
comments on some of the basic principles of the National
Socialist system were omitted. In other countries, of course,
it could be published with impunity. I had already becen
assured that the German publishers had been in close contact
with publishers in all other countries and that the question
of contracts with these could easily be arranged by Brockhaus.

To me it was not merely a question of a dispute about
opposing views on some of the basic principles of the German
system. The question had its financial side too. Brockhaus
had offered me the same terms for the new book as for my
trayel books, i.e. 163 per cent. on the retail price of every
copy sold. Funk had given me to understand that in all
probability most of the innumerable Reich organisations,
Biichereien, associations, labour camps, etc. would purchase
it. They could not be ordered to, only recommended. So
that for me a fortune was at stake, a sum that would have
put me in a position to finance out of my own pocket the
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publication of those groups of subjects in the expedition’s
scientific publications series for which the Swedish Riksdag
had not granted the money—botany, meteorology and ethno-
graphy.

Dr. Ziegler returned to Berlin on 12th April and rang me
up a few days later. He was just about to call on Funk to
present his report on his Stockholm visit, but I asked him to
wait until there had been time for Funk to receive my letter
of reply. This letter was dated 16th April and ran as follows:

“When we first discussed my plan to write a book,
I stated that I only wished to write according to the dictates
of my conscience—objectively, scientifically, and possibly,
critically, and you found this perfectly correct and natural.
Now I have pointed out in very friendly and moderate
terms that the removal of the distinguished Jewish pro-
fessors who had done humanity great service was harmful
to Germany and that in consequence a great deal of
agitation against Germany had arisen in other countries.
Thus my attitude on this question was adopted in Ger-
many’s own interests.”

I then said a few words about my personal attitude to the
Jews and passed on to the questions of youth and Christianity.

“The fact that I have been disturbed to see how your
education of German youth, which otherwise I have always
respected and admired, allows young people too little
contact with religion and eternity, is also a consequence
of the love and sympathy I have for the German people,
and as a Christian I feel 1t my duty to express this openly.
I have done so in the conviction that Luther’s people, who
arc religious to the core, will understand me.

“T thank you most sincerely for informing me that the
Government, even before its decision of 30th January 1937
(prohibiting Germans receiving the Nobel Prize) was
reached, was perfectly informed as to the organisation of
the Nobel Foundation. It is all the more incomprehensible,
therefore, that an insult originating from a Norwegian
Nobel Committee should have been taken as an occasion
for reprimanding four Swedish Committees. It was my
duty as a Swedish patriot to make public avowal of my own
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country’s freedom from responsibility for an unjust and

unwise act, which here in Sweden could mostly only be

regarded as a gratuitous insult and a piece of ingratitude

(the granting of the Nobel Prize to Ossietski).

“You explain in your letter with admirable clarity and
force that my book, in the form I have given it, cannot be
tolerated in Germany. You present me in amplissima
forma with an ultimatum: (1) Either the passages which

ou have marked in red in the German text must be cut;

(2) or else the book cannot appear in Germany.

““T have never yet capitulated before my conscience and
do not intend to do so this time either. I will therefore
cut nothing.

“T consequently accept your second alternative and the
book shall not appear in Germany,

“But this decision must be absolute—without any
possibility of compromise. 1 will not agree to a solution
by which F. A. Brockhaus would be allowed to print the
book but the Press at the same time forbidden to review
it and the organisation’s libraries forbidden to purchase
it. For in such circumstances the book would be strangled
and I am not accustomed to receive such treatment.”

I said that I regarded the factual discussion which Funk
suggested as objectless, since my attitude was as inflexible as
his. I concluded with the words :

“ Your letter, geehrter Herr Staatssekretir, is so categori-
cal that it would be tactless of me to suppose for a moment
that it was not seriously meant from beginning to end.”

In Sweden Germany and the World Peace appeared on 5th
May 1937. Shortly afterwards a few copies of the proofs of
the German edition arrived from Brpckhaus: I was thus able
to establish that the translation was accurate and extremely
careful. Even the following passage in the Preface had been
included :

“Those Swedes who dream of introducing Nazism in
Sweden too forget that we, unlike the Germans, have not
fought a four years’ World War against overwhelmingly
superior odds, have not experienced total defeat, collapse, a
crushing peace, inflation, and a fifteen-year period of general
humiliation. The conditions necessary for the introduction

5



of new forms of government and a new way of life do not
therefore obtain among us.  Our people should thank God
that, in a stormy and threatening age, we live in happicr and
calmer circumstances than any other nation in the world.”

On the same day, 5th May, I sent Hitler the first copy of
the Swedish edition together with an accompanying letter
dcscribin{g briefly what had happened and commending Funk
and Ziegler warmly to him,

A few days later a complete change seemed to have come
over the situation and I could not avoid the impression that
I had won the trick when Ziegler telephoned from Berlin on
11th May to say that *“ the Fihrer had decided that the book
was to appear in Germany too ",

This impression was confirmed to the fullest degree when
on 17th May I received the following letter in Hitler’s own
handwriting, dated 12th May:

“ Der Fiihrer und

Reichskanzler.

Hochgeehrter Herr Sven Hedin

I acknowledge with many thanks reccipt of your letter
of the sth of this month and of the accompanying first
copy of the Swedish edition of your new book on Germany.
I have had the accounts you give in this book of the work
of the Third Reich rcad to me, and I and the German
people are grateful to you for the attempt you have made
to describe to your own people and other nations the
German will to recovery and to call attention to what has
already becn done in Germany.

I note with pleasure the kindly recognition you give in
your lctter to the collaboration of Staatssekretir Funk and
Obecrregicrungsrat Zicgler.

With hearty thanks for your good wishes for the work
I have begun and for the future of Germany I remain
with kindest regards

Yours sincerely,

Adolf Hitler.”

There was not a hint in this letter of the ultimatum Funk
had sent me more than a month prcviously. On the other
hand it was noticcable that though Hitler indeed thanked
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me both on his own account and that of the German people
for the information the book would spread in Sweden and
other countries, not a word was said about a German edition.
If this was intentional, the wording was in truth diplomatic.

So I felt quite confident about the ultimate fate of the book
in Germany. But week after week passed with still no word
from Brockhaus about the advance copy being ready. 1
reminded him that he could not write my contracts with
foreign publishers unless he first had a copy of the German
book to show them. At the end of June Dr. Ziegler wrote
that he had heard from Brockhaus that the book could not
be published before the middle of July. When I asked Brock-
haus what had happened and why he was dragging the matter
out so interminably, he replied evasively and asked me to
have patience a little Jonger.  He had evidently received some
sccret directive which he was absolutely not in a position to
reveal to me.

On 1oth August I wrote quite briefly to Funk :

“The on%y thing I now earnestly beg of you, hochge-
ehrter Herr Staatssekretir, is that you will have the kind-
ness to inform me whether my book is to be published in
Germany or not. If it is to be published I should be very
grateful to know when this is to be, and if it is not to be
permitted to be published I should be grateful if you would
make this decision, and the true reason for 1t, known
through the Press.”

Funk replied on 17th August:

“You know that I immediately realised the great diffi-
culties that would arise over the publication of a German
edition of your book the moment I had read the text, and
that I also explained this to you in full. If now, in spite
of that, permission has been granted for the pubhcatlon of
the Gcrman edition in the version to which you have
considered that you must adhere, this has been done out
of considcration of the fact that your unfavourable attitude
to certain of the unalterable principles of National Socialist
philosophy and government had arisen out of your sincere
desire not to injure Germany in these respects but rather
to be of scrvice to her. I explained to you some time back
that the authoritarian State cannot tolerate such a discussion
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of the basic principles of its constitution and government
before the German public and that consequently insuperable
obstacles must arise in the way of a widesprcad publication
of your book in Germany. Unfortunately you would not
then accept my point of view, but insisted that the book
must be published with the inclusion of the passages char-
acterised by me as unsuitable,

“Secondly, you have justiied yourself in this direction
on the grounds that, according to your statcment, large
editions of the book are to be published in every cultural
country in the world. Since, as I said before, your book
is inspired by an honest desire to spread the truth about
National Socialist Germany over the world, we have
welcomed its publication and even-—so far as was possible
in view of your attitude referred to above—given it our
support.

“The condition for the publication of the German
edition was, then, that large editions of your book should
appear in other countries. Now, however, it appears that
the foreign editions, in so far as they have been published
at all, are quite small and that in the most important
countries negotiations for the publication of the book have
not even begun. The firm of Brockhaus has consequently
been informed that permission to publish the book in
Germany still holds and also that the German text is avail-
able for translation into other languages, but that the date
of publication and the size of the German edition must
depend upon the appearance and sale of the book in other
countrics. Now we hear to our surprise that in the Czech
edition all passages unfavourable to Czechoslovakia are to
be cut. In these circumstances I find it quite impossible to
understand, hochgeehrter Herr Dokior, why you refused to
comply with the request I made to you some time ago to
cut similarly the passages that are unsuitable for Germany.
I understang that Brockhaus arc to raise this question with
you again. I should be delighted if we could reach an
agreement on this point. You may believe me when I say
that your refusal to accept some of the basic, and therefore
unalterable, views of the National Socialist State has deeply
troubled us all here in Germany, entertaining as we do a
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high opinion of you personally and of your great life’s
work, and that we deeply regret that you have not found
yourself in a position to enter into a discussion with us once
more with a view to clearing these matters up, but rejected
my proposals in this direction with the categorical order:
“ Nothing is to be cut’. We know that you are a sincere
friend of Adolf Hitler’s Germany and, in order to preserve
this friendship and notwithstanding all the serious obstacles,
we have approved publication of your book. On the other
hand it would be an impossible situation to have a discussion
on these questions arising in Germany as a result of your
remarks whereas in other countries the book was only
published in small and consequently incffective editions
or else in a form that had been specially adapted to the
requirements of the various countries. 1 shall be happy,
now as always, to do anything in my power to bring about
perhaps in the end a happy and satisfactory solution of
this conflict, and ask you to accept my assurance that your
great and highly important scientific work will always
receive every possible support in Germany.

“ With the expression of my undiminished esteem and
respect I remain

Yours sincerely

Walter Funk.”’
“ Stockholm, 25th August 1937.

“ Hochgechrter und lieber Herr Staatssekretir,

“ Many thanks for your kind letter of 17th August.

“In your letter of 8th April you stated that criticism of
Naional Socialist views could not be tolerated in an authori-
tarianly governed Germany.

“In your letter of 17th August you write that Herr
Brockhaus has been informed that * permission to publish
the book in Germany still holds’ . . . but that the date
of publication and the size of the German edition must
depend on the size and sale of the editions in other countries.

“Now other countries are moving very slowly in the
matter, however, as all of them know me as an out-and-out
friend of Germany’s and they do not want a panegyric
about Germany from my pen. When I had the honour of
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calling on you on 4th April 1936, you told me that you
had connections with various publishers in all countries,
even Spain, and I have consequently paid little attention
to the question of foreign editions until quite recently.

“Your comments with regard to a Czech edition in
which certain passages are to be cut and your conclusion
that certain passages could equally well be cut in the
German edition are not altogether logical, since the book
is about Germany and not about Czechoslovakia, and the
passages in question relate to the Sudeten Germans and the
unjust frontiers laid down at Versailles. The brief refer-
ences to Czechoslovakia are of no significance. But I am
more than willing to make it a condition for any Czech

ublisher that not @ word is to be cut. 1 am writing about
this by the same post to Herr Brockhaus. The result will
in all probability be that the book will not appear in Czech.

“On 4th April 1936 I told you that I intended to write
objectively and scientifically, which you then regarded as
self-obvious.

“If my book were to be published in Germany in a
version adapted for German readers, I should be making
things impossible for myself for ever more in Sweden; and
in other countries too—in particular Germany—I should
be despised and rightly regarded as a miserable, character-
less specimen, It distresses me that you can consider me
for a moment capable of thus abandoning my conviction
and my duty.

““ More than four months have elapsed between your two
last letters and we have not got an inch further.

“The conditions you raise, namely that the date of
publication and the size of the edition must depend on the
success of foreign editions, I interpret as a pretext for
preventing publication of the book in a manner calculated
to be as little wounding and insulting to me as possible.
It would be more frank and straightforward to say that a
book that presents the philosophy and basic principles of
National Socialism as false and wrong cannot be tolerated
in an authoritarian State—as you wrote in your letter of
8th April.

“ As I now fully realise that my book is not desired in
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Germany, and is not intended to appear there—or rather
that permission for its publication has been made dependent
on unheard-of and impossiblc conditions, I will now, when
the constant questions are asked rcgardmg the dclay in
publication of the German edition, no longer regard the
affair as a secret. But I will, of course, treat the matter
with the utmost tact, rncntion no names, and merely state
that certdin of my views could not be tolerated in Germany.

“In reply to your ultimatum of 8th April: that either
certain passages in the book must be cut or else a German
edition could not appear, I stated on 18th April that I
accepted the second alternative, and that the book con-
sequently should not be published in Germany. I added
that I would not agree to the book bcing printed by
Brockhaus—but the newspapers at the same time forbidden
to review it and the organisation’s libraries similarly for-
bidden to purchase it.

“That a political book by me should be banned in
Germany is a matter against which I can raise no objections,
as it is a question of German domestic policy, and the
supreme German authorities have not only the right but
also the duty to ban such writings as they consider injurious
or dangerous. On the other hand I cannot tolerate that
such a book should be approved and published and then
hampered, checked and suppresséd. I should regard such
a development as a personal insult which I wish at all
costs to avoid.

““ There are therefore only two solutions to this situation :
(1) either the book must be published now forthwith in my
version, i.e. without any conditions, or (2) the book must
be prOhlblth in Germany now forthw1th

“In the event of your deciding in favour of the second
of these two alternatives, I need only add that the feelings
I have manifested for Germany throughout the whole of
my long life remain unalterably the same, and that my

“admiration for National Socialism remains undiminished
even though I fear that some of its theories are dangerous
and calamitous for Germany.”

This was the last letter I ever wrote about the German book,
and it was nearly four months before I received a reply :
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“ Hochgeehrter Herr Doktor,

“ Unfortunately I have not had an opportunity until
to-day to reply to your lctter of 25th August 1937. 1 have
been prevented by a number of circumstances from again
devoting myself to the question of your book, Germany
and the World Peace. These were above all my absence
abroad for several months and my appointment as Reich
and Prussian Minister of Finance, which has taken up a
great deal of my time, but apart from that thcre werc
certain questions connected with your book which had to
be settled and have been partly responsible for my delay
in replying.

“I should perhaps deal first in my reply with the end
of your letter. I accordingly repeat to you that a prohib-
ition of publication of your book in Germany has never
come into question. The publisher has also been informed
to this effect. Certainly, as I have already pointed out to
you several times, a German translation in the existing
version might be characterised as undesirable, as in it you
raisc questions which in Germany must be regarded as
settled and the discussion of which would be completely
unfruitful and unsuitable. I proposed that you should
undertake certain alternations, and we also held discussions
with your publisher, F. A. Brockhaus, along these lines.
The publisher has also been assured time after time that it
was mcrcly a question of your dcc1dmg in favour of certain
alterations in your mode of expression in various places.
I have never thought or suggested that your book should
appear in Germany in a fmm specially adapted for German
readers and it has equally never entered my head that you
could act contrary to your conviction and your duty But
I was and still am of the opinion that the questions under
discussion can affect neither your conviction nor your duty.

“You must only realise, hochgechrter Doktor, that per-
mission for the publication of your book has not in any
way been made dependcnt on unheard-of and impossible
conditions. If in existing circumstances you intend, accord-
ing to what I have heard, to dissociate yourself altogcther
from the publication of a German edition, this would
certainly seem for the moment to be the best solution,
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although I remain always of the opinion that this should

not remain the final fate of your work, which moreover

will undoubtcdly prove informative and productive of
sympathy in the world at large,

“ know that our differences of opinion with regard to
your book will in no way affect your attitude to the new
Germany, and also that our admiration for you and your
work will remain undiminished. The fact that you con-
sider certain aspects of the system on which the new
Germany is based to be dangerous and calamitous, will
never be allowed to detract from the regard which the new
Germany entertains for your works and undertakings.

“1 should indeed have wished that the question of your
book might have found a more satisfactory solution.”

With this the fate of the German edition was sealed. 1
refused to cut a single word, and Deutschland und der Welt-
friede never appeared. General Franz Ritter von Epp, Reich
Governor of Bavaria, who came to see me in Stockholm in
October after an elk-hunt, thought it monstrous that the book
should have been banned. He deplored the mistakes so often
made by the Government, of which there had never been more
flagrant examples than in the twelfth hour of the previous
war. Why had Hindenburg not prevented the Kaiser from
escaping to Holland?  Why had he not kept Ludendorff in
check? Why had the mutineers in Kiel not been arrested?
The leaders should have been exccuted and it would have
been the easiest matter in the world to put the rising down.

Dr. Frick, the Minister of the Interior, was the guest of
the Swedish-German Society in October. He thought that
the ban would be interpreted everywhere as a sign of weak-
ness. Professor Hans Wahl, creator of the new Goethe
Museum in Weimar, who was later the guest of the same
society, said to me: “If you had given way and cut the
offending passages, you would havc done for yourself in the
eyes of the people of Germany.”

Dr. med. Eddy Schacht, brother of Hjalmar Schacht the
Reich Bank Dlrector and hlS wife came to see me on one
occasion and asked wh the book had been banned. When
I explained that they had tried to persuade me to cut certain
passages, in particular about the Jews, they exclaimed : * Well,
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and what did vou reply?” “ No, of course!” ““ Gott sei

Dank !”" they cried delightedly.
' “Thank God!”

The English version was published by Hutchinson’s in
London and was reviewed impartially and correctly in the
English Press. Some of the reviews were critical but always
in a dignified and restrained manner. I later met many
Germans who had read the book in Swedish, English or some
other language. Their attitude towards the ban was always
the same. Undoubtedly my firmness had impressed even the
German Government.

Of Walter Funk my impression was that at heart he
thought and felt as I did, but that in consequence of his
position he had to obey orders from above and adopt the
attitude expressed in his letters to me. [ learn with sorrow
and dlsgust that he, in common with other * war criminals ”
1S now repining undcr inhuman conditions in Spandau pnson

Another book about Germany, which I began in the late
autumn of 1937 and which was published by Brockhaus the
following year, aroused no misgivings among the authorities.
It was entitled : Fifty Years of Germany, and consisted simply
of my personal reminiscences of the past and not a word about
the present. As usual, I sent it to a great many of my German
friends. The dcdlcatlons were erttCl’l on loose sheets of
paper and sent to Leipzig, wher they were pasted in to the
various copies. Among the letters of thanks I received was
one from the aged Field-Marshal von Mackensen, whose guest
I had been during the campaign in Galicia in 1915. He
wrote among other things :

“The manifold duties with which my countrymen
overwhelm me and keep me at work even up to my
ninetieth year, have prevented me until now from im-
mersing myself in your book. Every chapter is eloquent
of your love and friendship for Germany. I thank you for
the pleasure you have thus given me. Verbally I should be
glad to follow up various points, and I hope that we have
not met for the last ime. May Germany prove capable of
retaining not merely the power and greatness she has
recovered but also the prestige in the world that was
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established by the Hohenzollerns and most recently' by
Kaiser Wilhclym I1, the greatest of modern martyrs, as well
as by Germany’s fighting men during the World War, who
were also the foundation for Adolf Hitler’s brave deeds!
The, to me, incomprehensible acts and events of recent times
leave me troubled as to the future. The danger of a new
world war is not yet past; but ‘ world history has a con-
science.” For these words of yours I thank you, honoured
friend! They will carry me on into the approaching New
Year ...”

My letter of reply to von Mackensen concluded with the

following words :
“As far as the present situation is concerned I agree in
every respect with your Excellency.  The events of Novem-
ber (the violent attacks on Jewish shops etc.) filled me with
dread. Just because my heart beats warmly for Germany
[ cannot help seeing the future in dark colours. After her
brilliant and incredibly magnificent ascent to undreamed-of
power and greatness come these deeds that fill the whole
world with 1ndignation, hatred and disgust, and do such
terrible injury to Germany’s name and prestige in other
countries and make Germany’s position so difficult in every
direction and in every field, commercial, cultural, scientific,
political. Every true and sincere friend of Germany must
ask himself: What is the New Year going to bring to
Germany and the whole world?  Only God in Heaven
can answer that fateful question and the only thing we
poor, wecak humans can do is to commend ourselves to His
mercy.
“I hope most warmly and sincerely that it may be
granted me to meet your Excellency personally once again
in this life. It would be too wonderful to discuss with
you in peace and quiet the problems of our stormy time. . .”
Our hope of meeting again was never fulfilled. In the
final hours of the war he had anticipated with such great
uneasiness the aged Field-Marshal was taken prisoner and died
as a British prisoner-of-war at the age of 96. British chivalry
doubtless granted him a]l the privileges and consideration to
which his age and distinction gave him the title.

The German version of my ffty-year reminiscences of his
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country was a great success. The first edition alone brought
in 70,000 kronor, or enough to pay the whole costs of publi-
cation of two meteorological volumes in our scries of pub-
lications. And later editions made it possible to publish still
further volumes.

* * ¥*

In July of 1938 I spent a few days in Germany in consult-
ation with my publishers. The calls T paid on the two
Ministers, Funk and Rust, were directly connected with these
consultations,

After a visit to Gotha, where the plans for the atlas of
Central Asia were taking concrete shape, we moved on to
Dresden, where our old friends Hans and Suse Brockhaus had
a “‘country estate ’ in the middle of the town with two

leasant villas situated in the midst of wooded groves and
ﬁcights, and with even a cheerfully running stream. In their
company we visited once more the picture galleries, Raphael’s
Madonna, the Zwinger and the Green Vault and other famous
edifices whose days were numbered. The learned and
energetic Frau Suse was just then engaged in making a
selection from my letters to Albert Brockhaus, Hans Brock-
haus’s father, and his to me. From gth August 1892 until
Albert Brockhaus’s death in 1921 we had exchanged hundreds
of letters. From the beginning until 11th January 1938 I had
written 869 letters to Albert and Hans Brockhaus and the
number of their letters to me was almost as great. Frau Suse’s
book is a volume of 350 pages." There are letters there from
Peking, East Turkestan, Tibet, and Persia, and above all from
Stockholm, while Albert’s replies are dated Leipzig or
Dresden. For upwards of fifty years my private finances were
largely dependent on my royalties from Brockhaus. We dis-
cussed everything together, both new travels and new books,
and Albert and Hans Brockhaus always gave me good and
valuable advice. Throughout the whole of his life Albert
was my closest confidant in this respect, and apart from that
he was an outstandingly fine, charming and educated man.
This relationship of intimate friendship was transferred later
to his son Hans and Frau Suse. The correspondence con-
' Sven Hedin und Albert Brockhaus. Eine Freundschaft in Bricfen

zwischen Autor und Verleger. F. A. Brockhaus, Leipzig, 1942.

26



tinued after 1921 with the same intensity as before, and the
plans for many new books were evolved between us.

On our visit to the Brockhaus’s at Dresden referred to above,
the former Mayor of Leipzig, Dr. Goerdeler, was also present.
About a year previously he had taken a week’s absence from
office and his deputy had seized the opportunity to remove
Mendelssohn’s statue from the Concert House. On his return
Goerdeler had demanded that the statue be restored to its
former place. There was a struggle about it and the matter
was referred to the Government, which supported the deputy,
whereupon Goerdeler was removed from office and obtained
a position in the ofhces of Krupp’s works at Essen. In the
summer of 1946 the Russian administration restored Mendels-
sohn’s statue to its former place, but tore down the victory
monument for the war of 1870-71.

Goerdeler was no friend of the new system, and he feared
that its policy was leading Germany straight into a second
major war. But at the same time he had a blind faith in
Germany’s tremendous power and military strength. He also
believed that the German Air Force would prove insuperable
in a future war. I threw out:

“Yes, but if events follow much the same lines as before
and America comes to Great Britain’s aid, would not the
enormous resources of American industry be a great danger
to Germany?”

He replied: ““ Germany will be surrounded by a ring, a
barrier of aircraft, against which all enemy aircraft will be
smashed to pieces before they have crossed our frontiers.”

Gocrdeler was later sclected for the post of Reich Chancellor
in a Fourth German Reich. He was taken prisoner and
executed by the National Socialists.

In the summer and autumn of 1938 discussion was rife in
many quarters as to the possibility, indeed the probability, of
a new war. On sth July 1938 Reichsminister Walter Funk
remarked to me: “ We may have war within two years.”
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Lord Londonderry and Lord Dawson of Penn

T a lunch given by the Prince and Princess Victor zu Wied
on 12th March 1939 1 had an interesting conversation
with Lord Londonderry who, accompanied by his wife and
daughter, had flown in his own aircraft to Stockholm. Just
thirty years previously I had met his father at Lord Morley
of Blackburn’s, who was then Secretary of State for India.
The younger Lord Londonderry had strong German sympath-
ies and considered that Europe and the whole world would
be happier if England and Germany could understand one
another and talk together as friends. The existing (1939)
world situation he characterised as lamentable and stupid. He
said :

“All that is needed is that two strong, wise and sensible
men, one English and one German, should mcet together
and thrash things out, and all the delicate questions could be
cleared away and a firm and enduring peace established.”

Two days later he sent me a copy of his book, Ourselves
and Germany, published in 1938. In this he describes his
own impressions of the Third Reich and his conversations
with Hitler, Goering and Ribbentrop. He had formerly
been Secretary of State for Air, but his visit to Germany was
made as a private individual and not in any official capacity.
He recalls in the Preface that “ Herr Hitler had repeatedly
solicited the goodwill of England and the friendly co-operation
of the German and English peoples. . . . 7 It is my earnest
prayer now that no further opportunity may be allowed to
slip by, as so many have done in the past, and that we may
join hands with Germany before it is too late, if not in com-
plete co-operation, at least in friendly understanding.”

On 4th February 1936 Lord Londonderry had had a con-
versation with Hitler in which the Jatter spoke very openly
of his anxieties about Soviet Russia. Germany’s position was
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precarious. To the west, political and financial insecurity and
weak governments that were constantly changing. To the east,
Russia. Hitler said:

“Against this decay in continental Europe stands the extra-
ordinary development of Soviet power. Soviet Russia has not
only become the greatest military power, but at the same time
the embodiment of an idea. How such ideas had worked
when combined with great strength we know only too well
from the French Revolution. And Germany has learnt but
a few years ago, from the example of its own body politic,
the monstrous danger of contagion that Bolshevism brings
with it. Thus we sce ourselves in a position which is
extremely dangerous. Pictures of distraught insecure govern-
ments on the one side, and the gigantic Soviet block, which
is territorially, militarily and economically enormously strong
on the other side. The dangers which arise from this are
perhaps at the moment not clearly recognised by all, and have
not yet come into the light of day with such clarity as they
have here. But if this evolution goes any further, if the
decomposition in Europe becomes more pronounced, and the
strengthening of Soviet power continues at the same rate as
hitherto, what will the position be in ten, twenty, or thirty
years?

“ Then, said the Fiihrer, the fears which he had expressed
would not have been proved imaginary but founded on
undeniable facts. He summarised these facts as follows: (1)
In Russia one has to deal with a nation of 180 millions. (2)
Russia is territorially immune from attack. (3) Russia can
never be overcome by a blockade. (4) Its industries are safe
from aerial attack, as the most important industrial centres
are from 4,000 to 6,000 kilometres from the frontiers.”

Five years later Hitler was to have the opportunity of
putting to the test the truth of the statements he had made
to Lord Londonderry, and it is strange that he did not himself
take heed of his own warning.

In a letter written to Herr von Ribbentrop from London-
derry House on 21st February 1936 Lord Londonderry ex-
pressed his gratitude for the courtesy, hospitality and goodwill
that had been shown him everywhere in Germany, particularly
by Ribbentrop, Goering and the Fiihrer, even though his
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visic had been quite unofficial. He invited Ribbentrop to
London and hoped that he himself would have an opportunity
of rcturning to Berlin in the future, though the political
situation changed quickly and no one knew what the future
might bring. Hec also said that, in spite of all the valuable
information he had acquired from these three persons, he
had realised on his return that he had no very clear picture
in his mind of their desires in Europe itself, nor of the actual
reasons which controlled their internal policy in relation to
the Jews and also in relation to religious bodies.

In the course of the ten days during which I was in contact
with Lord Londonderry either personally or by letter, his
attitude towards Germany underwent, for very natural reasons,
a radical change. On 12th March 1939 he had still been a
Germanophil.  Only a few days later Germany marched
into Czechoslovakia, and on 20th March he wrote me a letter
from London condemning Hitler’s breach of faith in the
strongest and most uncompromising terms, and declaring that
he had bro